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Useam ad hune locum, ubi causam adduximus,
cur ursa tantoperé raptis catulis s®viat. (1)
VEgrs.11. —CONGREGETUR AD TE UNIVERSUS Is-
RAEL, A DAN USQUE BERSABEE, QUASI ARENA MARIS
INNUMERABILIS, ET TU ERIS IN MEDIO EORUM. Duo
dixerat Achitophel; primim, ut sibi duode-
cim hominum millia tribuerentur; deinde ut
ipse fanto exercitui praficeretur imperator,
Utraque confutat Chusai, et docet congregan-
dum esse prius totum Israelem, ne posset l?a-
vid aut occultari, ut maximé cupiat, ciim 111:
numeri futuri sint guasi venalici canes, qui
omnibus illom vestigiis indagent; neque vis
sit ulla adversaria, que tanti exercitis impe-
tum et pondus sustinere possit. De:inde til
rex ipse bellis intersit, cujus auspiciis admi-
pistrentur omnia, Quod ad priorem partem‘
attinet, 2 Dan usque ad Bersabee COHSCI“H)I
copias jubet, et quam maximé possit, copias
armari. Sunt enim du® ist® civitates, que
omnia promisse terra spatia definiunt. Unde
in Scriptura frequens : A Dan usque Béf&'aba?t.?.
Hzc porrd multitudo variis in Scriptu_r_ﬁ nm(?dls
explicari solet. Primo locustarum similitudine,
qua Judicum 6, vers. 7, hostium, et grezgum-
multitudo significatur : Ipsi enim, et universt
greges eorum veniebant cum tabernaculis suis, et
instar locustarum cunctg vastabant. Et cap. :T,
vers. 12, Madianite, et alii dicuntur jacere in
terra fusi, ut locustarum multitudo. Explicatur
etiam sumpti similitudine ab arena maris, L!I
hoe ipso in loco Jud. 7, vers. 12, et mu.ln.cj
aliis. Altera sumpla i rore, qui é superiori
loco cadit super herbam, quam opplet, EI.{.[IIO-
dammodd subjicit. His duabus similitudinibus
utitur Chusai; 2 terrd hoc loco, a rore v. 42:
Operiamus eum sicut cadere solet ros .m-per tef‘-
" ram. Qui dicendi modus eliam profa.nls fami-
liaris est, qui copiosum exercitum, nimbum et
nubem voecant. Sic Virgil. Eneid. 7 : .
Insequitur nimbus peditum, clypeataque (otzs
Agmina densantur campis. :
Et Silius lib. 12, telorum nimbum, et Claudia-

nus belli nubem appellat.

(1) Vers. 8. — NEC MORABITUR CUM popl.:,o.
Hebrzus : Non pernoctabit cum populo. Non
permanebit in medio multitudinis, parum LuL
tus; curabit ut per noctem tutum sibi qu:;r.z_
perfugium, ne improvisus opprimatur. er‘
tendum ego n;g!uer:m : Non permittet ut popu

negiigat.
m\'?;?:st.eg. —g- ng- CUM CECIDERIT UNUS ‘QUILIBET
N privcie1o. Reddi potest Hebraus : Si npe-
tus inillos fiat, vel, si festinemus aggredi Davi-
dem, in principio, statim per ora hmmr.mm
dissipabitur, copias tuas viclas perl‘ugulaaque
fuisse, (Galmet.)

Quod verd secundo loco dicit, magni m
menti est. Neque enim milites admodim cirz
rent, quid Achitopheli placeret, & quo merce
dis nihil essent accepturi pro re precliré ge-
std ; neque illins aspectus aut confirmareat
languentes, et desperantes animos, Aut si dif
fluerent, quod szpé solet, quando res sulitd,
el sine consilio geritur (quia tunc sicut citd
excitatus est, sic etiam ¢itd restinguitur animeo-
rum ardor) aut si transfugerent ad inimica ca-
sira, in officio posset, aul acie continere.
Sané magnum ab imperatoris conspectu res
bellice capiunt emolumentum, ut docent om-
nium gentium annales tam novi, quim antiqui,
qui magnas res produnt feliciter gestas prae-
sente rege, el illo absente miseré dissolatas.
Eo certé nomine laudat Plinius in suo Pane-
gyrico Trajanum, et quid imperatoris presen-
tia opis militibus attulerit, quantim injecerit
ardoris, eleganter exprimit, et ad rem prasen-
tem accommodatum maximeé. Ait enim apud
milites admirationem, et amorem comparasse,
idque hoe modo, utar ejus verbis: ¢ Ciim te-
« cum inediam, tecum ferrent sitim, eum in
¢ illd meditatione campesiri militaribus tur-
« mis imperatorinm pulverem, sudoremque
« misceres, ete. Quid clm solatium fessis,
« ®gris opem ferres ? Non tibi moris tua inire
« tentoria, nisi commilitonum anté lustrisses,
¢ nec requiem corpori nisi post omnes dare.»
(nid ? pro tam humano, atque benevolo prin-
cipe nonne omnes gquanitimcumque timidi,
hostili ferro latus opponerent, et in omne dis-
crinnen caput objicerent? Quid, quéd idem
imperalor, teste Suidd in Trajano : « Milites
« in prxlio vulneratos curabat; cim autem
« fascie, et volumina deficerent, nec sue
« quidem vesti pepercit, sed eam Lolam in li-
¢ gamenta discidit. » Extat Synesii elegans ad
imperatorem Arcadium exhortatio, qua mo-
net, ut ipse bellis intersit, in qua rationes al-
fert multas, et graves, quas hic referre opus
esset longum. Pracipuz ill® sunt, quas Ono-
sander Strategicus adducit cap. 42 : « 5i qui(!,
« inquit, subitd confici optet imperator, pri-
« mus ipse manu operi admotd conspiciatur.
« Neque enim militum vulgus adeé potentio-
rum comminationibus cogitur, atque pre-
stantium dignitate virorum exemplis vor
cundiam pulsantibus. Conspiciens enim ali-
quis ducem suum in re attreetandi cgm~
nium principem, festinandum esse anim-
advertit , cessare erubescit, imperatisque

5 . {
non parere veretur : nec jam ut servus, au
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« imperio subditus, sed commilitonis instar
« ad opus quoque provocatus accedit. » (1)
Vers. 13. — Quib st vrsen ALIQUAM FUERIT
INGRESSUS, CIRCUMDABIT OMNIS ISRAEL cCIviTATI
ILLI FUNES (2), ET TRAHEMUS EAM 1N TORRENTEM,
UT NON REPERTATUR NE CALCULUS QUIDEM EX FA.,
Accommodat Chusai orationem suam ad ado-
lescentis insani vanissimum ingenium, qui su-
perbé de se cogitat, et nihil suz felicitati ac
viribus non pollicetur., Duo loca sibi eligere
posset ad resistendum David ; aut campesirem
.ocum, qui nullis vallatur meenibus ; aut urbem
aggere munitam. Si locum, qui ceelo sub est
aperto, erit Absalomis exereitus sicut ros, qui
patentem agrum sine ullo impedimento, ac
mora humectat, et complet : si verd ad civita-
tis alicujus septa confugerit, tune innumerabi-
lis multiudo implicatam funibus civitatem
nhon majori difficultate 2 fundamentis eonvul-
sam in torrentem precipilem dabit, quasi
truncus foret, aut ramus ab arbore decussus,
Hoc esse reor proverbiale, atque hyperbolicum
dicendi genus, quo gloriosi, alque arrogantes
milites tunc utuntur, cim suas venditant vi-
res, et ceelum, ut aiunt, territant armis, Hoe
videntur usi, licet pauld obscuriiis, Isaiz cap,
7, reges Samarie et Syrix, ciun adversis Ju-
dam exercitum valdé copiosum collegerunt :
Ascendamus, inquiunt,*ad Judam, et suscitemus
eum, et avellamus eum ad nos. Quasi dicerent .
Non erit opus ad opprimendam J. dzorum
Potentiam nostras explicare acies, et bellicis
machinis muros verberare; satis erit nobis, si
funibus circumvelutam urhem devolvamus ad
nos; avellemus enim 3 fundamentis, proculque

(1) VErs. 12. — Opgriesos EUM, SICUT CA-
DERE SOLET ROs SUPER TERRAM. Tumido et exag-
geralo sermone utitur Ghusai, ut assentetur
superbo et ambilioso juvenis aniuo; nihil ab
illo audias, nisi conterendos, opprimendos
lerrore, prasentii, nuero copiarum hostes,
Compasatio roris in terram cadentis cum ag-
bine ruente in adversarios, minis scita et ad
rem exprimendam idonea nobis videtur, apud
quos nec ros abundat, neque ita cadit, ut sen.
sibus pereipiatur ; contraria Lamen omnia in
Palestina eveniunt, ubi rarissimos ®slate im-
bres supplere feriur singulis noctibus cadens
ros largus.adeo et abundans, uti sub nostro
celo imores. Rorarios appellabant Romani le-
vis armature milites, qui primas velitationes
obibant, quod ruerent in hostes, uti ros super
terram. Plautus in Frivolaria : Ubi rorarii
estis? En sunt, (Calmet.)

(2) Vox Hebrza que. sonal craies el funes,
accipi etiam  potest de copils, ul haze senten-
ta reddatur: Omuis Israel assimet copias, et
nos Lrahemus ea  in torrentem. Sed prior inter-
Pretatio magis prona videtur. (Calmet.}

-

it

ad nostros usque fines adducemns. Hae ea-
dem Chusai arrogantissimo adolescenti per-
suasit, qui, quo erat spiritu insolenti, ac vano,
non minora de sua fortuna meditabatur,
~ In illo quoque, ut non reperiatur ne calculus
quidem ex eo, proverbialis est, et hyperbolica
figura, qua s®pé occurrit in Seriptura sacra,
cum de civitatum excidio sermo est. Ezech.
capite 26, de Tyro : Radam pulverem ejus de edi
et dabo eam in limpidissimam petram. Isaie ca-
pite 14, de Babylone : Et scopabo eam in scopd
terens. Lib. 3 Reg. cap. 14 : Mundabo reliquias
domis Jeroboam, sicut mundari solet fimus usque
ad purum. Hoc hyperbolico dicendi genere usus
est Christus, eam de Jerusalem dixit Matth,
cap. 24 : Non relinquetur lapis super lapidem.
Chrysostomus magnam hic Chusai pruden-
tiam, et in ejus oratione artificium considerat,
et Absalomem notat stuporis ingentis. Sic au-
tem ille in Psalm. 7 : ¢ Vocat etiam Chusai,
¢ quiad ipsum transfugerat per simulationem,
¢ et eum facit ejus, quod petebatur, consilii
« participem, quod non erat humanz rationi
¢ conseéntaneum, ut enm, qui recenter vene-
¢ Tai, tanto honore afficeret, et fide dignum
« existimaret, ut etiam de rebus ejusmodi
« eum esse vellel consiliarium : sed quando
« Deus est ductor, etiam quz sunt difficilia,
« evadunt facilia. Quid verd Chusai? Nun-
¢ quam, inquit, aberravit Achitophel. Vides
¢« prudentiam viri? Non reprehendit statim
¢ ejus sententiam, sed cum laude. Eum enim
¢ laudans, qudd opportunum antea consilium
« dedisset, ita praesentem vituperat senten-
« tiam. Quod autem dicit, tale est: Miror,
¢« quomodo nunc erraverit; non enim mihi esse
« videtur utile consilium. » (1)

(1) Vers. 44. — Dowmint NUTU pIssieATON EST
CONSILIUM AcHITOPHEL. Hebrzus : Dominus
praccepit infringere consilium Achitophel. Au-
ctore Deo, Chusai consilium magis quam alte-
rum ab Achitophele datum, probatum est.
Prezcepit, id est, paravil mentes et animos, ul
abirent in sententiam Chusai. Solemne est
Seripture nos ad Demm ubique revocare;
omnia eidem auctori tribuit, cavetque ut hu
manorum casnum nonnisi umbram quamdam
aspiciamus ; quin et ea qua in medio esge po-
sita videntur, consideranda DUNGuim proponit,
nisi ut ad Deum et divina ejus consilia refe.
runtur. Permittit autem Deus non rard, ut im-
pii proponant vel sequantur consilia que (ata-
lia ipsis et exitiosa futura sunt. ¢ Plerimque
« qui fortunam mutaturus est, consilia cor-
« rumpil. efficitque, quod miserrimum est, ut
« quod accidit, etiam meritd aceidisse videa-
« tur.el casus in culpam transeat. » (Calmet.)

Alors Absalom dit : Lavis de Chusai est meif.
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Virs. 47, — JONATHAS ET ACHIMAAS STABANT }
juxta FoxteM Roger. Fecit Chusai, quod illi
fuerat imperatam  rege, capite 15, vers. 35,
aperuitque Sadoc, et Abiathar sacerdotibus

tenr que celui d’Achitophel. Mais ce fut par
Pordre di Seigneur que le conseil d Achitophel,
qui était le plus utile; ful détruit. l:.f, conseil
d’Achitophel est appelé utile par I'Eeriture,
parce qu'il conduisait Absalom 1pfall[ihlen1ent
4 14 fin A lagtielle il aspirait, qui était de per-
dre David et de régner. en sa plice. Gependant
Pavis que propose Chusai parait s1_p1_~pba!)l_e,
qu'il est difficile de ne &'y pas laisser ¢blouir.

| drvive aifisi souveit ‘que, dans 1es affiires
non criminelles; comme était celle-ci; mais

{rés-innocentes et trés-justes, la fausseté n'est
pas moins vraisemblable, et qu'élle est quel-
quefoi§ méme plis plausible que la verité.
(’est pourquoi nous avons besoin d'uné lu-
miére non seulement .humaine, wais diyine,
pour nous défendre de toutes ces lueurs faus-
ses et trompedses qu'un raisonnement artifi-
cienx jette dans P'esprit. : :

Le conseil dAchitophel [ut ainsi détruit, afin
que (e Seigneur fit tomber Absalom dans le mal-
heur don il était digne, Saint Augustin admire
celle puissarice Souveraine que Dieu fait pa-
raitre dans le gouvernement d_l_.\‘monde, et qui
est encore plus incompréhensible dansiles mé-
chants que dans les bons. Car il n'est pas
étranze que Dieu, qui habite dan_s les ?mes
pures, el qui leur fait faire tout le bien qu'elles
font, tourne leur coeur yers tous les objets ol
il les porte lui-méme par l’ignprésswh de son
esprit. Mais ¢'est tine mierveille que fiotis ado-
IOns San$ en pouvoir sunder'ia pm!’ondeur,
que Dieu agisse avec un pouvoir Supreme dans
les ames memes de cenx qui lul resistent et qui
le combattent; et qiié sans gi'il ait Jucune
part au déréglement de leurs désirs, il dispose
tellement toutes les circonstances des choses
qui les environnent, et qui ont une étroite
liaison avéc les seerels mholivemenis dj_e leur
ceur et de leur esprit; que lorsqu'ils s imagi-
nent qu’ils font malgré lui tout ce qu'ils yeu-
lent, ils ne font néanmoins que ce qu'il lui
plait. Deus, ditce saint, habet sine d;:bio humq-
norum cordiutn qub placet inclinaddorum omrni-
potentissimam potestaten. Il i'est pas Besoid
d'éure chrétien potr connaiire cette grande
vérité. 1l sullit de 1i*8tre pas plus aveugle que
les paiens, qui ont &té obligés de rendre gloire
3 Dieu efi cewé reficonire, étant convaiticus de
ce principe par 188 méfques sensibles de sa
providence, qiii éclate souvent dans Ia protec-
tion des bos et dans 14 punition des téchdits.

(Sacy.)

Vers. 15. — Hot e HOG MODO CONSILIDM DE-
o Aciitopaer. Nulldile secreti lege teneba-
tur Chiisai erga Absalomum, qui sese il coti-
silium adimiserat ? Porro Seeretilin jire natu-
rali imperatur, neque illud prodecs datiiim est,
nisi ciim praceptum aliud gravius drgedt, quod
impleri sl secreto violato non possit. Chusai
in consilium Absalonii ddmissus est: qudre et
stlentium illi pollicitus fuerat; ea'ta'me'h obli-
gatio qua tenebatur in patriam, ii regem le-
gitimum, et in rempublicani, et lenipule prior
erat, et jure potior. Servare regem suum, vi-

omnia, quEcumque essent in senatu disca-
ptata; que ipsi per filios, qui extra civilatem
parentum expectabant mandata, Davidi renuns
tidrunt. Illi autem stabant in eam curam; et
expectationem intenti; juxta fontem Rogel;
qui, ut habes Josue capite 15; est prope Jeru-
salem, et sortem Juda & meridiand plagd 2
Benjamin funiculo distingnit; et est utrique
termino communis. Ad hunc igitur fontem
ancilla quzdam, que minds Davidis hostibus
suspeeta videri poterat; specie lavandi pannos,
ut nonnulli putant, in quibus est Josephus; et
Hebrei, teste Hieronymo; egressa est, re ta-
men verd; ut quid gestum esset in urbe; et in
Absalomis transacto consilio, duobus adole-
scentibus aperiret. (1) :

Vens. 18: — VIDIT AUTEM E0S QUIDAM PUER.
Hie puer filius esse creditur illing ancille, que
3 duobus sacerdotibus ad duos illorum filios
mandata pertilerat. fta Hebrzi ex Hieronymo
in Traditionibus Hebraicis; qui ciim neseiret]
quantum et matri; et aliis periculum 4Astrug:
ret; aut certd; quia aliquam gratiam inire ab
Ali¢alome voluit, ad illum retulit quid vidisset
ad fonten. Tine adte Absalom cursores fi-
sit veloces; et treniios; qui eaptos retrahé-
rent & vif: Illi autem éhin rem essent odo-
rati; cim pervenissent in Bahurim, ingressi
sunt domum viri sibi ut apparet noti, €t
amici; ot ibi tamdid laterent, domec nihil ab
emissariis illis foret periculi.

HabeBAT PUTEUN 1N VESTIBULO suo: Gim totd
Palwstina paucis in locis agquas haberet jugiter
manantes, frequens erat cisternarum, seu la-
cuum, qui etiam putei dicebantur, usus; ex
quibtié pluviales aguas ad potuin, aliosque do-
miesticos usus haurirent. Hi verd putei, seu
¢isternz interdiim erant siec®, quia jam col-
lecta iii illi§ agu® défécerant, aut quia dissi-
paiz, atque rimos cisiernz collectam aquam
continere non poterant. Talis erat cisternd, it
gudin JosepHus 4 frdtribug demissus fdit Ge-
tare civile balldm ¢ patrie désolationem fon
potérat, nisi priiis Abelonti Fetionett everter
fei: (rustra dulein H&e coidius faisset, s
consiliis hostis Davidi proditis. — (Caliet.)

Vere. 46. — N #iorekis NocTe iic IN cil-
sesThipus: VereHituf Chiisdl, né fortd Absa-
lotii ad consiliditi AcHitophalis regrederets,
at iniprovisus per oclém Davidem opprime
ret; mofititque Davidem, ul cautus secedere
trants Jordanen; diiinéifi tofistitiltng firo vallo
inter sese et Absaloffiui. _(Califiet.)

(1) Nos £¥iu POTERANT VIDERT, AT (NTROIEE
civitaten. Hebraeus ; Quin non poterant videf
ingteti irbem. Interdictus illls fuerat itigressus,
ne detegerentur, (Calmet.
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nes. capite 37, et lacus ille, in quem Jeremias g transmissione totum tempus , quod supererag

conjectus est. Puteus ille occultandis juveni-
bus commodissimus fuit, quia nemo existima-
yet in patenti loco latuisse illos, quorum vita
ad certum diserimen voeabatur.

Venrs. 19. — ExXPANDIT VELAMEN SUPEE 08 PU-
TEL, QUASI SICCANS PTISANAS. Sie callidé miulier
latebras illas occultavit, ut neque ullum in do-
mis vestibulo putei vestigium appareret. Ex-
pandit enim supra illius os straguluny, in quo
plisanas posuit, quasi multd antea illas ad so-
lem siceare voluisset. Ubi Vulgatus ptisanas,

Hebrzi riphoth, cujus significatio obscura est.
Quidam hordeum decorticatum esse putant,
alii frumentum, alii haec non decorticata so-
lam, sed étiam contusa, et ifi farinam reda-
cta; ex qua pultes fiaiit, sive polentz. Transla-
tio Hispanica reddit ¢rigo pilado, Vulgatus pti-
Sanas. Hz verd siint variorum seminum farin:e;
seu cremores, Horatius ptisanarum meminit
ex oryza lib. 2; sdlira 3:

Tu cessas? agedum, sume hoc ptisanariuth orijze.

Huné igitur granorum cremorem aut contusa
grana_siceare se simulabat solers illa mulier,
quae duos illos sacerdotum filios abscondit.
Unde nonnulla conjectura sumitur , hac sub
#slatem contigisse : haec enim macerari solent,
ut ex illis cremor exprimatur, et siceari, quo
tempore calor maxime viget. (1)

Vens. 22, — TRANSIERUNT JORDANEM, DONEC
DELUCESCERET (2). Accesserunt, ut apparet,
adoléscentes illi ad Davidem , qui longits jam
fuerat ab urbe progressus, de nocie, imo for- |
tassé alld jam nocle, qui ubi primim de rerum !
statu, presentique periculo cognovit, jussit
ut omnes Jordanem trajicerent : in illd verd

(1) VErs. 20. —TRANSTERUNT FESTINANTER, GUs-
TATA PAULGLUM AQuA:, Hebraus : Transierwit
riyum quemdam, vel rivum. Septuagiata : Per-
transierunt pusillum aque. (Calmet.)

VeRs. 21. — SURGITE ET TRANSITE CITO FLU-
viom, Jordanem. Hoc consilium Davidi. dat
Chusai, quia licet ipse evertisset consilium
Achitophelis suadentis Absalomo ut illico per-
seqiieretur Davidem, tdien verebatur ne Ab-
salom urgente Achitophele et sociis miitaret
mentem, et illicd milites post Davidem sub-
mitteret ad enm capiendum.

' (Corn. 4 Lap.)

(2) Vers. 22. — Transierunt JoRDANEM, DO-
NEC DILUCESCERET, ET NE UNUS QUIDEM,. RESIDUUS
Fuit. Jerosolymis ad Jordanem in Mahanaim
iter eral viginti leucarum circiter, tolumque
eimiénsds est Udvid eiih siiis tota die ac nocte
post egressum ab urhe. Hebrans ad litteram :

noctis ad dilueulum usque matutinum  posue-
runt. Gim autem Jordanis terre promissionis
terminus esset, ex illa terrd ad regionem Ga-
laaditidem transgressus est, versus illam par-
tem, quam tenuerunt Ammonite ; de quibus
statim. 3
Vers. 23, —PoRr0 ACHITOPHEL VIDENS QUOD NON
ESSET FACTUM cONsILIUM suun (1) ; ete. Impatiens
Achitophel repuls ; quam tulerat non ab Ab-
salome solim, sed etiam A toto populo | clim
rejectum ; repudiatomque esset consiliom ,
quod ipse pro oraculo suseipiendum putabat ;-
secessit statim 2 conjuratd multitudine in do-
mum suam, quam ubi disposdit ; prout illius
temporis tratio postulabat, innexo faucibus la-
queo et incluso intra fauces spiritu, infelicem
et impuram animam exhalavit. Cur Achitophel
suspendium  elegerit, conjectare difficile non
est, si statuas virum essé insignis arrogantiz.
Nam qui ejusmodi ingenii; seu insaniz sung
quidvis libentiiis subeunt, quim ignominiam
et dedecus? Quam ob causam plurimos volun-
lariam oppetiisse mortem legimus, ut dolorem,
qui est & turpitudine, declinarent. Sic sané
Brutus et Cassius, ne in manus Augusti Gzsa-

(3) VERrs. 23. — DISPOSITA DOMO SUA , SUSPEN-
pi0 ixteriT. Hebraeus i Precepit ad domum
suam, et strangulavit. se; (Galmel.)

Symbol. Achitophel proditor Davidis , fuit
typus Jude proditoris , qui pariter laqueo se
suspendit ; ait Angelom. el Rupert.

(Corn. & Lap.)

Achitophel, voyant_qu'on n’avait point suivi le
conseil qu’il avail donné, §'en alla en sa.maison,
et ayant disposé de toutes ses affuires , il se pen-
dit. Yoila une érrange tin d’tn homme si sige
selon le monde. On. ne peut pas apporier plus
de précaution ni plus de prudence pour
faire la plus grande folie dont un homime
soit capable , qui est de itiotirit en désespéerd.
Il conseille d’abord ee qui était le plus utile
pour faire réussir I'entreprise d’Absalom, Il
en prévoit la ruine parce quon n’a pas suivi
son conseil. 11 appréhende le supplice dont il
€lait digne, aprés s'étre déclaré commeé le

chef de cette révolte. 1l se retire en sa maison.
Il dispose de ses affaires , il pense a tout, ex-
capté & Dien et 4 som salut. Ef enfif il s& dé-
sespére;, et il se pend.

11 était juste que celni qui avait conseillé au
fils d’avoir un cceur de pierre pour celui qui
-ui avait donné la vie, n’edt poinl de compas-
sion pour hui-méme, et que par un arrét secreg
de la_vengeance du ciel, il devint son juge et
son hourreau. Ainsi le ministre quia trahi Da-
vid s'est désespéreé, aussi bieh que le disciple
qui a trahi le Sadveur, dont Aéhitopliel &dit
la figure Le premier a parn plus cruel ;e se-

Trgﬂst;er_wu Jordanem usque ad lucem matutini,

WGz dd wiath tion defuit , qui non transierit: lll
Calmet.)

coup plus avare. Le déwon a posséde I'un et
Fattre, el a teruiiné leur vie crimificlle par
1a méme mort. (Sacy.)
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ris venirent, qui Julii Cesaris mortis ultor esse
voluit, adacto in viscera mucrone, ignomi-
niam redemerunt , quam b hoste victore per-
ferendam sibi aperté videbant. Sic Cato Uii-
censis ne serviret Cesari, cujus consiliis ob-
slinatd restiterat, suis sibi manihbus mortem
conseivit. Eamdem ob causam Abimelee Judi-
cum cap. 9, et Saiil 1 Reg. ultimo, ultro sibi
niortem accersierunt; alter, ne diceretur i
femind peremptus; alter ne foret ludibrio
Philistinis. Hac eadem causa adegit hominem
superbissimum  Achitophelem , ut nodo sibi
frangeret gulam , ne Davidi victori occurreret,
cujus scelerato consilio filius feedaverat do-
mum, et omnium acerrimé vitam insectabatur.
Ita fermé Theodoretus q. 53 : « Dedit Achito-
¢« phel peenas illius impiz, et nefariz suasio-
¢ nis. Et quoniam in patrem armavit filium,
¢ ipse rursiis in se armavil manus, et iis la-

quenm collo injiciens, miserrimum sustinuit

finem. Nam ctm ad rerum finem praeviden-

dum esset idoneus, non admissi ejus sua-

sione, Davidis futuram credidit victoriam,

et timens proditionem, sud manu de se
¢« sumpsit supplicium. » Eodem fermé modo
Josephus Lib. 7 Ant. cap. 9: « Convocalis,
« inquit , omnibus domesticis, exposuit eis,
¢ qua Absalomo consuluerat, addens quia non
¢ persuasissel certo se brevi fore periturum.

Davidem enim omnind superiorem hoe bello

fore, et amissum regnum recepturum esse.

Prastat igitur, inquit, magno animo, ut vi-

rum ingenuum decet, & viti exire, quam Da-

vidi ob filio navatam contra emm: operam ex-
« carnificandum seprebere.» Hocidemienent
Abulensis, et Lyra. Exemplum habent quod
imitantur, non pauci nostro ®vo, qui domui
su, ac filiorum commoditati impensé invigi-
lant, imo et immoriuntur, et ut illis bené sit,
omni ratione student, sibi veré nihil provi-
dent, nisi laqueum , dedecus, et mortem sem-
pilernam.

Ubi valgatus, suspendio interiit, Hebraice est
iechanac, quod idem valet aique strangulatus,
seu suffocatus est, et ita vertunl recentiores
interpretes. Cinn autem strangulationis multa
sint genera, nam multis modis spiritus praclu-
ditur el sublatd respirandi faculiate , illicd
mors sequitur, hinc - aliqui existimarunt alio
modo quim incerlo faucibus lagheo strangula-
tum fuisse Achitophelem. Accedit quod verbum
Hebraicum est in conjugatione passiva niphal;
neque aliqua ostenditur persona, vel causa i
qua strangulatus fuerit Achitophel. EL Seplua-

]

1 U

ginta sine ulld persond, quae ageret, arviyiare
reddidére, quod idem valet atque sufforatus est.
Quare strangulari poinit ab angini . ab immo-
dicd aqua, utin flumine, a bucelld, qua hesit
in fancibus, nec transglutiri potuit; imd et
pilo in Iacte hausto, et acini grano, nam eo
modo aliqistrangulati dicuntur. Plinius lib. 7,
cap. 7: « Anacreon poela acino uve passe;
« Fabius senator pretor in lactis haustu uno
« pilo strangulatus est. » Propter hoc quidam
haud dubié ex Hebrzzorum grege, quos citat,
neque tamen nominat Elias in Tisbi in radice
W sacer, angind putant strangulatum, non
laqueo - Sic antem ihi Elias : « Sunt qui in hie
« significatione (nempé ab angini strangulari)
¢ exponunt illud 21ih. Samuelis, cap. 17, de
¢« ‘Achitophele. Et precepta dans domui sue
strangulatus est. Ubi dicunt, quod morbus
iste invaserit eum ob nimiamanimi tristitiam,
et dolorem, quo fuerit affectus, ed quad
non successisset consilium ejus, et quod
perierit strangulatione. Hoc autem ideo di-
cunt gudd putant absurdum esse dicere de
viro sapienle, el prudente, gualis ipse Achi-
tephel erat, quod seipsum suspenderit. »
Sed est omnind tenenda vulgata translatio,
guam alii pené omnes sequuntur. Et quidem
Pagninus verbum chanac in conjugatione ni-
phal, verbum docet esse reciprocum : sané
omnes Hebrei, quos mihi videre licuit, recipro-
quo exponunt sensu. Sic Mardochai in radice
pan, sic Hispanica translatio, jampridem as
Hebraeis ex Hebraicis codicibus expressa, ita
vertunt , e afogose, quod multd ante dixit Jo-
sephus. Neque Hebr@orum ratio quicquam ha-
bet momeenii. Neque enim viri, quorum ante
meminimus , imprudentes erant , et tamen
ut ignominiosam mortem evitarent, suis sibi
manibus mortem attulerunt. Presertim cim
hic non solim ignominiam et odium com-
mune, sed etiam acerbissimam, et proditore
dignam mortem timere potuerit. Ignominiam
et mortemn timebant duo viri, et sud, et alio-
rum opinione prudentes, Herennius Siculus,
et Licinius Macer, de quibus Valerius Maximus
libro 9, €apite 12, et tamen ille cclim in carce-
« rem deduceretur, in ejus posiem illiso ca-
¢ pite im ipso ignominie aditu coneidit ; hic
¢« verd sadario, quod habebat in munibus, ore,
¢« et fawmeibus coarctatis, incluso spiritu pee-
€ Nam Dagrie pracurrit, »
Yers. 4. — DaviD AUTEM VENIT IN CASTRA.
Hebraicé 3 ghanaim, quomodo reliquerunt Se-
pluagiiita. Mahanaim autem casira significat ;
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sed hic est civitatis nomen impositum & Jacob
Genes. cap. 32, v. 2, gnando venerunt illi ob-
viam angeli Dei. Quos citm vidisset , ait : Castra
Dei sunt hec, et appellavit nomen loci illins Ma-
hanaim, id est, castra. Elegit autem , opinor,
David locum illum, quia ibi Jacob, ciim fra-
irem timeret, Angelos habuit adjutores, et
ipse idem contra filium non dissimile sperabat
auxilium. Tum etiam, quia civitas illa juxta
nomen suum Salis videbatur ad repugnandum
munita.

Er Assavom TRansiviT Joranen. Aliquot ar-
bitror intercessisse dies inter appulsum Davi-
dis in castra, et adventum Absalomis Jordane
transmisso. Nam et ille juxta consilium Ghusai
expectare tamditt debuit, guando totum Israe-
lem congregaret , quod multorum dierum ne-
gotium fuit. Deinde quia ab his, qui Davidi
subsidio fuerunt, attnlerunique pro exercitu
cibaria, longé aberant A castris, sive Mahanaim,
quales fuerunt Ammonitz; et tamen Davidi
ante Absalomis adventum illa oblata sunt. Et
est verisimile magnam hominum vim interea
se conjunxisse cum Davide, ex quibus ires
acies conflari potuerunt; quas David 1ante
hostium multitudini prudens opposuit.

Vers. 25. — AmAsAM VERO CONSTITUIT ABSA-
LoM PRO JoAB. Amasa cognatus erat Davidis,
et sororis filius ; cognatus item Joab, quia
mater illius Abigail, hujus matris Sarvi soror
erat; utraque verd mater soror erat Davidis,
et fitia Naas. Erat autem hic Naas binominis,
dicebatur enim etiam Jesse , vel [sai, ut patet
ex lib. 1 Reg. s®pé, et exlsaid cap. 14, v. 1, qui
etiam vocatur Naas. Quod autem idem sit Naas
et Isai, constat, quia Jib. 1 Paralip. cap. 2,
v. 13, iidem filii, filie, alque nepotes wribuun-
tur Isai, qui hoe loco Naas : Isai autem gennit
primogenitum  Eliab, ete. , septimum David,
Quorum sorores fuerunt Sarvia, et Abigail. Filii
Sarvie Abisai, Joab, et Asael tres; Abigail qu-
tem genuit Amasa; cujus pater [uit Jether Ismae-
lites. Sed aliguid diversam esse video. Nam
qui dicitur Jether lib. 1 Paralip. et Ismaelites ,
idem hoc loco dicitur Jethra, et Jesraeli. De
Jether non laboro, quia emdem sunt littere
radicales, et pro regionum varietate, varie
etiam sunt dialecti, et qui alibi Jether, alibi
appellari consuevit Jehra. De Jesraeli et Is-
maelites magis est diffieultatis ; fortassé alicubi
corruptum est nomen propter maximam simi-
litndinem. Jesraeli, quod idem est atque Israe-
lita, Hebr. dicitur 5N Ismaelites “Nm0w.
Sed si mihi divinare Jicet potilis existimarem

Ismaelitem esse, quim Israelitem : cur enim
Israelitem diceret, cum nihil in €0 nomine
apparerel novi ? An novam est Israelitidem
feminam lsraelile viro nubere? Sed erat
inusitatum et novum, conjugem habere Is-
maelitam. Sed -credo habuisse duo nomina,
et revera [uisse Ismaelitam genere, et Israeli-
tem religione. Erat enim, ut opinor, prose-
Iytus, qui cim uxorem duxit Israelitidem
mutavit patriam, et nomen : et qui in patrii
dicebatur Jethra, Ismaelitide dialecto, factus
jam Israelita vocatus est Jether, Nisi mavis Is-
maelitam fuisse appellatam non nomine, sed
cognomento, quia aliquando inter Ismaelitas
commoratus est ; quomodd suprh diximus cap.
13, ad v. 18, sexcentos viros, qui fuerunt cum
David, et Obed Edom, appellatos esse Gethzos,
quia alignandin fuerunt in Geth

QUi INGRESSUS EST AD ABIGAIL FILTAM NAAS.
Modus iste loquendi aliquid indicat non om-
nind legitimum. Quare aliqui existimant Ama-
sam ex [urtivo concubitu fuisse susceptum. Qua
de re nihil habemus certum » neque plurimi
refert illud explorare.

Vers. 27. — Cumoue vENISSET DAVID IN GA-
STRA, S0BI FILIUS NAAS DE RABBATH FILIORUM Ax-
wox (1). Statim atque David ingressus est ca-
stra, id est, civitatem Mahanaim , ex finitimis
populis regiam conditionem miserati quam-
plurimi, tam regi, quim multitudini, que
illum ¢ Hierosolym4 comitata fuerat, quae usui
esse poterant, contulerunt, tum que ad vi-
ctum, tum qua ad alios corporis necessarios
usus pertinebant. In his fuerunt Sobi filius
Naas regis Ammonitarum, et frater Hanon
€jus, qui Davidis legatis turpissimam irrogavit
ignominiam, quem David loco fratris consti-
tuisse existimatur in regno, cujus ille benefi-
cii memor, illa attulit vel subsidia vite, vel
dignitatis ornamenta, de quibus statim, nempe
vasa, stratoria, frumentum, et si qua alia
exigit natur® necessitas. Fuit item Machir et
Bercellai, qui in sui gente, ac patria fuisse
videntur locupletes, et nobiles. Quz verd fue-
rint illa, qua allata fuerunt, satis explicaté
suppeditat textus; neque in his explicandis
aut commemorandis immemor, licet non om-
nes eodem accipiant modo. (2)

(1) Macaig. Idem est Machir filius Ammielis,
qui apud se retinuerat Miphibosethum filium
Jonathe, antequam David illum Jerosolvmam
accivissel.

_(2) Vens. 28.—Strator1A. Quidquid necessa-
rium est ad cubandum, cubilia, pelles, culcitas,
linea, etc. Sepiuaginta Romanz editionis : De-




